汉语的另一只翅膀--汉语拼音及其应用
Another Wing of the Chinese Language
--- the Chinese Pinyin and its applications
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【摘要】本文简要回顾了汉语拼音的来龙去脉，总结了汉语拼音方案施行五十多年来取得的成果，对其在应用中出现的问题进行了研究，对方案本身的技术细节提出了必要的调整处理，并对汉语拼音正词法作了诠释和基本规则的探讨。作者取消了汉语拼音方案中特殊加符字母，增加了标调字母，使整个方案可以完全无障碍、非常方便地进行通用键盘的汉语拼音输入。认为作为音标的韵母不能采用省略拼写形式，而应将其放在正词法中考虑。对汉语拼音的同音词问题和标调问题都提出了建设性的意见。

[Abstract] This article recalls the origin and development of the Chinese alphabetic writing and phonetic alphabets, summarizes the achievements made in over fifty years of the execution of the Chinese Pinyin Scheme, studies the problems in applications of the Scheme and gives technical solutions to the Scheme, and annotates and discusses the orthography and its basic rules.The author proposes modifications to the Scheme as to discarding the use of specific letters with symbols and adding a tone marking device of letters, making it very easily and freely to input the Pinyin words on the common keyboard. The author holds that the finals can’t be spelt in abbreviations when used to notate a pronunciation of a character and should only be considered in the orthography. The author also gives a constructive opinion on the homonyms and tone marking issues in the Chinese Pinyin applications. 
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前言

语言与文字，语言与文化，这是饶有意味的话题。一种文字的存在必然能适应一种语言的需要，也必然适应其所处的文化。随着新文化运动和汉字改革的兴起，简化字和拼音化运动轰轰烈烈地展开。经过大半个世纪的风云变幻，我们可以说汉字就是配汉语的，并且牢牢HOLD住了汉文化的根。但随着现代化的进程，我们也认识到在与世界接轨的当代，涉及许多科技应用的层面，作为汉语言文字有机整体的汉语拼音方案及其正词法等一系列辅助文字体系发挥着十分重要的作用。我们有必要在此表明我们的观点，任何活的语言文字都是有文化传承的，几千年来汉字承载了中华文化厚重的历史，很好地表达了汉语，因为不直接挂钩具体音素，所以可以“超越时空”。因此，主张废除汉字，既不可能，也不应该。汉字固然有其缺点，而这正是既往有简化字和拼音化运动的缘由。今天，我们在简化字和拼音化方面都取得了相应的成果，检讨完思想认识的问题后，进一步完善和切实利用所取得的成果就是我们应该去做的。另一方面，恐惧汉语拼音会替代汉字从而极力否定和打击汉语拼音的应用同样是不可取的。我们应该大力推广汉语拼音的应用，不要将本该是汉语拼音的应用场所还是让位给英文字母，这同样是民族自尊的体现。中国人当然要用自己的拼音，不是吗？！说到这里，我们要举拼音字母名称来说事了，本来我们是有自己的字母名称的，可偏偏习惯用英文字母的叫法来念，这就是普及推广的缺失。比如，字母缩写，明明是根据汉语读音缩写的字母，如果用英文字母的读音来念，那不是张冠李戴吗？又不是英文单词的缩写。我举个例子，国标缩写为GB，你就不能念[dʒi: bi:]，而应念作[ɡêbê]。作为一套完善的文字体系，我们完全可以将汉语拼音方案及其应用体系（如汉语拼音正词法基本规则等）纳入进来，作为汉字表音功能缺陷的弥补和相应字母体系在索引等方面应用的有效工具，这样，我们的汉语言文字体系便是完整无缺的，且有着世界其他语言文字没有的独特优势。
既然如此，那么我们的汉语拼音正词法究竟在哪些地方得以应用呢？《汉语拼音正词法基本规则》中说“本标准适用于文化教育、编辑出版、中文信息处理及其他方面的汉语拼音拼写。”我们这里就专门说说这个“其他方面”吧。正像我们曾经集中整治社会用字不规范问题一样，汉语拼音拼写也存在着许多的不规范。最常见的就是要不拼音从头到尾一连串的不分写，要不就是一个汉字对应一个拼音，更别说区分大小写了。而分词连写就又碰到如何分的问题，这样，我们看到的就是形形色色的汉语拼音拼写了。这些汉语拼音拼写出现在产品包装、商标、服装等各种产品上面、广告牌、路牌、店招、站牌、交通指示牌等等。其实，这个“其他方面”就是社会用字和政府公共事业用字的反映，不可小觑。
现在大家使用电脑或手机是家常便饭，而汉字输入采用拼音的应该是大多数，所以，汉语拼音正以前所未有的使用频率刺激着人们的脑神经。汉字和汉语拼音正可谓互为表里，合二为一了。汉字离不了拼音，拼音也离不了汉字，二者如影随形，共同为汉语服务。这一点，恐怕不太会改变。这里要指出的是，输入法不等同拼写法，很多人以为“吕”的拼写就是lv，实际上是因为键盘上没有ü这个字母，所以用v来代替。国家标准规定，“吕”可以拼写为lyu。 
本文简要回顾了汉语拼音的来龙去脉，对现行汉语拼音方案在应用中出现的问题进行了研究，对方案本身的技术细节提出了必要的调整处理，并对汉语拼音正词法作了诠释和基本规则的探讨。这些对汉语拼音方案的完整应用以及捍卫汉语语言文字完整性、纯洁性具有积极的和深远的意义。

第1章 汉语拼音方案的由来

第1节 历史溯源[footnoteRef:2] [2:  摘引自宋柏尧《建国前的语文工作》，选自《当代中国的文字改革》当代中国出版社 1995年北京] 

汉字不是拼音文字。古代人们为了学习汉字，曾创造了直音、反切等方法给汉字注音。直音法盛行于汉代，是指用一个比较容易认识的字来标注跟它同音的字的方法，如"盅，音古""毕，音必""畔，音叛"。这种方法简单明了，直到现在，人们还常常利用它。但直音法有较大的局限性：有的字找不到同音字，则此法不能用；有的字虽然有同音字，但都比较生僻，注了等于没有注。例如，"蹭（cèng）、糗（qiǔ）"等就没有同音字，无法用直音法注音；"然"的同音字只有"燃、蚺、髯"三个字，它们都比"然"字生僻，用其中的任何一个为"然"字注音，都难以帮助认读。后来创造了反切法，弥补了直音法的不足。
反切法流行于东汉末年，盛行于唐宋各代，是指用两个字来注另一个字的音的注音方法。反切上字与所切字的声母相同，反切下字与所切字的韵母和声调相同，如"红，胡笼切"，即取"胡"字的声母"h"，取"笼"字的韵母和声调"óng"，拼成"红"字的音"hóng"。反切法的发明，是我国汉字注音方法的一大进步。从东汉末年到1918年注音字母公布之前，反切法一直被作为汉字注音的主要方法普遍使用。
然而反切法也有它的局限性。反切法是用声韵相拼的方法为汉字注音，但是却没有一套表示声韵的注音符号，而是用两个汉字来构成另一个字的音，上字只取其声，下字只取其韵，这样上字的韵和下字的声便属多余，有时声韵相拼还会受到干扰，使拼音不准。而且反切用字多而杂，有些又是生僻字，因此就削弱了反切的效能。
总之，中国历史上的直音、反切注音法，都是以整个汉字的音节来注音的，没有突破汉字形体的限制，局限性很大。
中国历史上的汉字注音，除了中国人自己创造的直音、反切法外，还有西洋人拟制的汉语拼音方案。随着中国和西方国家交往的发展，西洋人为了学习汉语汉字，在中国传教，音译中国的人名、地名和事物名称，曾制定过多种拉丁字母式的汉语拼音方案。最先用拉丁字母拼写汉字读音的是意大利人利玛窦（Matteo Ricci，1583年来到中国），他是天主教耶稣会传教士。还有法国耶稣会传教士金尼阁（Nicolas Trigault，1610年来华），他的拼音方案是在利玛窦方案的基础上修改成的，人称"利、金方案"。"利、金方案"的出现对当时中国的音韵学者有很大的启发。它"引起了汉字可以用字母注音或拼音的感想，逐渐演进，形成二百年后制造推行注音字母或拼音字母的潮流"。
鸦片战争后，"海禁大开"，西洋传教士和商人纷纷涌入中国，于是西洋人的教会罗马字和汉语译音也迅速发展起来。
特别值得一提的是威妥玛拼音。威妥玛（Thomas F.Wade）是英国驻中国使馆的中文秘书，1867年，出版一部京音官话课本《语言自迩集》。起初是作为使馆人员学习汉语的注音工具，后来由于他的方案接近英文，扩大了用途，成为音译中国地名、人名和事物名称的通用标准，不但外国人用它，中国对外出版物上的汉语译音也用它。直到1977年联合国第三届地名标准化会议通过了采用《汉语拼音方案》作为中国地名罗马字拼法的国际标准时，威妥玛式才停止使用。
清朝末年，一些爱国的知识分子考虑到要救国图强就要普及教育、培养人才，就要克服繁难的汉字所造成的障碍。这样，“切音字运动”就在改良主义思潮的影响下逐渐形成了。1892年卢戆章发表"中国切音新字"厦腔读本《一目了然初阶》，宣布了切音字运动的揭幕。从总体上看，切音字运动的主流是拼写官话音的双拼制汉字笔画式字母方案。1908年刘孟扬出版的《中国音标字书》，大胆地冲破西洋字母的使用习惯，用b、d、g这三个浊音字母来表示北方官话中的清音声母ㄅ、ㄉ、ㄍ。后来的《国语罗马字》、《拉丁化新文字》以及现在的《汉语拼音方案》，都继承了这一用法。《中国音标字书》是切音字运动中第一个拼写官话的拉丁字母式方案。
民国初年的注音字母运动是清末切音字运动在新的历史条件下的继续。辛亥革命以后，民国的教育部决定召开"读音统一会"，才把切音字运动的原班人马召集在一起，实现了清末资政院的"决议"精神，制定出一个注音字母方案。注音字母运动是切音字运动的继续。所不同的是，注音字母已经不是个人方案，而是在政府领导下制定的集体方案；虽然也是汉字笔画式的，但已经不是双拼制而是三拼制了。
辛亥革命失败后，中国封建势力掀起了一股否定民主共和、否定自由平等的反动思潮。1915年陈独秀创办《新青年》杂志，发起向反动思潮的反击，冲决精神网罗的斗争。在《新青年》的影响下，形成了一个深刻而广泛的文化思想运动，即"五四"新文化运动。在"文学革命"口号的影响下，展开了汉字改革的讨论，提出了"汉字革命"的口号。五四运动后，汉字改革的讨论越来越深入了。1923年，《国语月刊》出版特刊《汉字改革号》，使汉字改革的讨论达到高峰。钱玄同、黎锦熙、赵元任等都发表了长篇论文，为制定国语罗马字和开展国语罗马字运动在理论上和技术上打下了基础。随着讨论越来越深入、具体，制订一个统一的罗马字母式方案的条件逐渐具备，汉字改革的主流也由汉字笔画式逐渐转为拉丁字母式。
1928年9月，大学院院长蔡元培正式公布《国语罗马字拼音法式》。公布说："该项《国语罗马字拼音法式》，是以唤起全国语音学者之注意，并发表意见，互相参证；且可以为《国音字母》第二式，以便一切注音之用，实于统一国语有甚大之助力。特予公布，俾利推广而收宏效。"国语罗马字正式公布后，就开始做推行工作。当时正值土耳其政府颁布《新文字法》，大力推行拉丁化的文字改革运动，这对推行国语罗马字起了鼓舞作用。但当时的中国政府对推行国语罗马字并不热心，加上拼写规则繁琐、难学，妨碍了普及、传播；尽管在宣传、推广方面作了很大的努力，却总是进展不大，始终没有走出知识分子的圈子。在社会上，没有走到广大人民群众中间；在教育部门，连小学也进不去。1934年以后，国语罗马字的推行就走向低潮了。代之而起的是拉丁化新文字运动。
拉丁化新文字运动是中国共产党人继承"五四"时期文字改革的拉丁化方向，受苏联少数民族文字拉丁化运动的启发而兴起的。发起人是旅苏的中国共产党人瞿秋白、吴玉章、林伯渠、肖三、王湘宝(刘长胜)等。1931年9月26日，在海参崴召开中国文字拉丁化第一次代表大会，代表有87人，参加开幕式的有1500多人。大会通过了《中国汉字拉丁化的原则和规则》，在旅苏的十万中国工人中进行扫盲和普及教育的工作。从此，拉丁化新文字运动就在当地蓬勃地发展起来。由于拉丁化新文字具有不标声调、拼写方言、分词连写等特点，简单易学，适于在广大劳动群众中进行扫盲和普及教育，因此拉丁化新文字运动的发展便更具有广泛性和群众性。抗日战争期间，上海是拉丁化新文字运动的中心。上海新文字研究会在各机关、学校、工厂，广泛建立"新文字学会分会""新文字小组"，积极开办新文字讲习班、研究班、学习班、训练班等约150期。培训了一批新文字师资和宣传骨干。
1938年3月，国民党的中央宣传部发表关于拉丁化的全文，认为"中国字拉丁化运动在纯学术之立场上，加以研究，或视为社会运动之一种工具，未尝不可"。正式宣布了拉丁化解禁。1939年2月，教育部召开全国教育工作会议，上海语言教育学会寄去由陈望道起草的"请试验拉丁化以期早日扫除文盲"的提案，呼吁在国语区和方言区积极推行拉丁化新文字。
以延安为中心的陕甘宁边区，是当时中国人民抗战的重要根据地，革命的中心。在中国共产党的领导下，新文字得到了边区民主政府的重视和广大人民群众的拥护。1938年1月，延安边区新文字促进会成立，出版新文字刊物《抗战到底》，举办讲习班，边区教育厅负责人徐特立亲自编写新文字课本，亲自教授新文字。1938年冬延安普遍设立"新文字冬学"。
1941年5月1日，中国共产党边区中央局发布《新施政纲领》，其中第14条规定："要使边区的人民人人都识字，就必须积极推行边区过去消灭文盲的办法，就必须大力的推行新文字……"。
1947年3月2日，支持新文字运动的中国语言学会在上海成立。
1949年春，倪海曙编辑的《中国语文的新生--拉丁化中国字二十年论文集》（共收论文150篇，60多万字，16开本，582页）和《鲁迅论语文改革》（三辑）先后在上海出版。随后不久，吴玉章的《新文字与新文化运动》在北京华北大学重印出版。
1949年7月，周建人、陈望道、倪海曙等68人在第一届中华全国文学艺术工作者代表大会上提出了一个关于推行拉丁化新文字的提案，要求文艺作品语言口语化，并尝试用拉丁化新文字来写作和翻译。
随着中国人民革命战争取得全国性胜利和新中国即将诞生，人们预见到新中国的政治经济建设离不开广大工农群众的教育大普及。怎样使文盲占绝大多数的基本群众迅速掌握文化，汉字改革问题--汉字拼音化的问题，提上了日程。

第2节 诞生过程
1949 年10 月10 日，新中国成立仅十天，民间团体“中国文字改革协会”便宣告成立，吴玉章为常务理事会主席。为了表示对中国文字改革的关注，毛泽东特意派秘书胡乔木参加“中国文字改革协会”，以便随时了解和指导文字改革工作。
1952 年2 月5 日，在中国文字改革研究委员会（简称“文改会”）成立大会上，马叙伦传达了毛泽东的新指示。毛泽东认为：文字必须改革，要走世界文字共同的拼音方向；形式应该是民族的，字母和方案都要根据现有汉字来制订。但一直未见满意的方案。
看着文字改革即将进入死胡同，中国文字改革委员会和教育部遂于1955 年10 月15 日在北京联合召开全国文字改革会议。就在这次会议上，一个改变中国文字改革进程的重要人物进入了人们的视野，他就是被誉为我国“汉语拼音之父”的周有光。当时，准备赶回上海上课的复旦大学经济学教授周有光，突然接到一个通知，让他留在文改会。尽管周有光的老本行是经济学，但解放前他就曾在上海参加过推广拉丁化新文字的活动。
1954 年，一直对语言文字感兴趣的周有光，利用业余时间撰写了《字母的故事》。“这本薄薄的小书，笔调活泼，深入浅出。对于字母的起源、发展与传播讲得清清楚楚。毛泽东对这本书，也产生了浓厚的兴趣，对周有光留下了深刻的印象。”
同一年，就在拼音方案小组的委员们对“何谓民族形式”争论得不亦乐乎的时候，周有光又发表了一篇名为《什么是民族形式》的文章。在文中，周有光这样说道：“民族形式的形成，要经过一个习惯培养的时期。经过培养，胡琴可以变成国乐，旗袍可以变成汉服，外来的字母可以变成民族字母。对于英语来说，拉丁字母也是外来的字母，用它来拼英语，便成了英国的民族形式了。汉字的形式不适合字母要求，世界上最通行的是拉丁字母。我们与其另起炉灶，还不如采用它。”此后不久，周有光便提出汉语拼音方案三原则：拉丁化、音素化、口语化，为“汉语拼音方案”的出台立下了汗马功劳。
1955年10月，全国文字改革会议上提出用“普通话”代替“国语”这个名称，并确定了普通话“以北京语音为标准音”的语音标准，从而解决了《汉语拼音方案》的语音标准问题。中国文改会秘书长叶籁士汇报了几年来研制汉语拼音方案的工作情况，同时提出六种汉语拼音方案的初稿，征求到会代表的意见。鉴于当时苏联已将所有的拉丁化民族文字一律改成了斯拉夫字母，中国与其是盟友，一些人又主张采用斯拉夫字母，跟苏联在文字上结盟。于是，关于汉语的字母形式，再次引起激烈争论。
此种形势引起了毛泽东的忧虑，经过仔细酝酿，他于1956 年1 月20 日在知识分子问题会议上发表了赞成拉丁字母的讲话。毛泽东说，“关于文字改革的意见，我很赞成。在将来采用拉丁字母，你们赞成不赞成呀？我看，在广大群众里头，问题不大；在知识分子里头，有些问题。中国怎么能用外国字母呢？但是，看起来还是采用这种外国字母比较好。……凡是外国好的东西，对我们有用的东西，我们就是要学，就是要统统拿过来，并且加以消化，变成自己的东西。”
1956年2月12日，《人民日报》发表了《汉语拼音方案（草案）》和《关于拟订汉语拼音方案（草案）的几点说明》，向全国人民征求意见。1956 年2 月20 日，《汉语拼音方案(草案)》出台，草案明确提出：“拟定汉语拼音方案的目的，是要设计一套拼音字母和写法规则，来拼写以北京语音为标准音的普通话。” 1956年3月5日，中国人民政治协商会议全国委员会常务委员会第十八次会议（扩大）讨论《汉语拼音方案（草案）》。当天，中国人民政治协商会议发出《关于组织讨论〈汉语拼音方案（草案）〉的通知》。
1957年10月，汉语拼音方案审订委员会提出《汉语拼音方案修正草案》，10月25日，政协全国常委会扩大会议同意这一《修正草案》。1957年11月1日，国务院全国会议第六十次会议通过《关于公布〈汉语拼音方案草案〉的决议》。决议指出，《汉语拼音方案草案》经中国文字改革委员会提出后，两年来，由中国人民政治协商会议全国委员会和各地方政协委员会组织了广泛的讨论，并且由国务院组织汉语拼音方案审订委员会加以审核修改，最后又由中国人民政治协商会议全国委员会常务委员会召开扩大会议加以审议，现在由国务院全体会议通过，准备提请全国人民代表大会下次会议讨论和批准，并且决定登报公布，让全国人民事先知道。
1958年2月11日，第一届全国人民代表大会第五次会议通过《全国人民代表大会关于汉语拼音方案的决议》，正式批准了这一方案。

第三节 方案特点
从上述历史溯源到诞生过程，我们可以看到汉语拼音方案是历史与现实相结合的产物，它是在我国数百年拉丁字母注音的实践经验基础上、在广泛的群众基础上，继承我国上百年注音历史传统而制订出来的，它又是在三百五十年来无数个汉字注音方案，尤其二十世纪的国语罗马字、拉丁化新文字的基础上设计成功的，而其科学性和实用性又远胜于历史上的任何一个方案。
具体到方案本身，我们归纳出如下几个特点：
一、民族性和国际性的和谐
方案采用了国际通行的26个拉丁字母进行设计，字母表字母排序完全顺应了国际习惯，方便国际交流，利于图书文献等的索引排序。拉丁字母的读音是以它在拉丁语中的读音为基础的，而汉语拼音方案是普通话的拼音方案，因此其名称读音必须反映汉语普通话音值。在这一点上，方案的字母名称读音设计得非常到位，五个元音字母完全反映其在普通话中的音值，另外给辅音字母配置了合适的元音，使读音响亮清晰。所有字母分为四组，归“诶”韵，不仅读起来朗朗上口，而且节奏鲜明，韵脚清晰。字母表里有跟英文字母读音相同或近似的，如f、j、k、l、m、r、s，也有贴切反映其在普通话拼音音值或作用的h、y、w。
声母表按照发音部位排列，非常整齐清楚；韵母表按照传统音韵学四呼分类排列，也非常合理明朗，充分体现了民族特色。在历史经验传承方面，继续沿用清末刘孟扬的大胆创新，用b、d、g这三个浊音字母来表示普通话中的清音声母ㄅ、ㄉ、ㄍ。
二、综合平衡取其优
汉语拼音方案以普通话为语音基础，照顾了汉语多数方言情况，采用音位互补理论，尽量发挥罗马字母各符号的作用，很好地体现了汉语的整体音位系统，本身具有无可比拟的优越性。例如,字母i实际上代表了舌面元音[i]和舌尖前元音ci的韵母、舌尖后元音chi的韵母三个不同的韵母,它们不属于同一个韵类,在韵母的四呼分类中后两个也不属于齐齿呼,而属于开口呼的韵母，因为舌尖元音只跟zh、ch、sh、r、z、c、s结合，所以没必要专门设立字母；ong和iong从音韵系统看则与eng 、ing、ueng同属中东韵,注音符号的标写形式就显示了它们是四呼相承的同一个韵类，不过这只是传承传统音韵学的归类，现代普通话语音已经发生一些变化了，汉语拼音方案的字母配置在语音描写和归类上也是科学的。j、q、x和g、k、h本为互补音位，但省下这三个字母并没有其他用处，加之读音差异较大，字母分别配置较好。有人说zh、ch、sh应该用zr、cr、sr更加合乎字母和语音的配置关系，而且zr、cr、sr、r、z、c、s这样的安排非常整齐和规则，直观地表明卷舌和平舌的对立；但是考虑到英文等国际惯例，cr和sr是辅音连缀，ch和sh却是单音素，并且发音近似方案的ch和sh，因此采用zh、ch、sh当然更好。
三、继往开来，立足当下，胸怀长远
方案制订的时候，权衡了所有的可选项，不仅满足当时的应用要求，同时是设想到将来的比注音更加进一步的应用--拼写汉语，这一点从方案的名称应该也可以看出来。因此，我们看到方案中有许多可选方案的选择不仅着眼在给汉字注音上，方案的设计构思、字母和语音的配置关系及其拼写方法兼顾阅读醒目、书写避免混同、节省字母用量、音节分界清楚等要求，例如：选择ao不选au，选择ou不选eu，选择ong不选ung；用y、w作为i、u开头的韵母前面没有声母时的拼写，起音节分界的标志作用；iou、uei、uen在跟前面声母相拼时省写做iu、ui、un。上面的例子都跟注音音值无关，而作这样的规定，纯粹从字形分辨、避免书写混淆、分清音界、缩短拼式等等的拼写层面考虑，这些都是为拼音方案过渡到文字体系所做的设计。这样的选择是自清末切音字运动至方案制订时的六十多年汉语拼音发展的历史必然。
简言之，方案在当时的条件下做到了简明、实用、科学、完备，在信息化的今天，方案仍然是顶级的，并且将越发无可替代。

第二章 五十多年的应用实践

第一节 方案在各方面的应用
汉语拼音方案，这个集历史与现实的群众智慧之大成的方案一公布，就以其简明、实用、科学、完备的特点而得到社会各界的欢迎，它的诞生，为我国普及教育、普及文化科学知识揭开了新的一页。五十多年的应用实践证明：《汉语拼音方案》是最佳方案，她不但在国内各个行业得到了广泛的运用，而且得到了国际社会的普遍认同与应用，因此，任何想撼动汉语拼音的企图，都是徒劳的。  
汉语拼音方案作为语文教育的重要内容，在帮助识字、扫盲、增强阅读和写作能力、学习普通话等方面发挥了巨大作用，小学生的“注音识字，提前读写”，聋哑人的手语与盲文的设计无不受益于它；汉语拼音方案在帮助创制与改进少数民族文字方面发挥了重大作用；在日常生产、生活方面, 汉语拼音为提高我国科技的国际标准化程度提供了有效手段。交通部门用汉语拼音收发旗语和灯语, 邮政部门用汉语拼音缩写表示地名代码和收发报的常用词汇, 海军在通信中用数字密码对应汉语拼音中的声母和韵母形成超短波密语, 工农业产品和工程建设中用汉语拼音缩写其型号和代号。在中文信息处理、书报文献检索、帮助外国人学习汉语、增进中外交流等方面都发挥了重要作用，在现代社会生活和国际上的影响日益显著。自1982年国际标准化组织（ISO）把汉语拼音作为文献中中文罗马字母拼写的国际标准后, 《汉语拼音方案》在国际上的影响逐步扩大新加坡、马来西亚采用汉语拼音作为本国华语的拼音方案，外国出版的中国地图大多采用汉语拼音拼写地名，欧洲各国的汉语出版物和图书馆都采用汉语拼音拼写中文图书目录。也许是出于经济成本的考虑, 美国国会图书馆中浩翰的中文图书目录一直不改英译的方式, 20多年后的今天, 在大势所趋的国际环境中, 美国政府终于投入上亿美元, 将该馆的中文图书目录全部改作了汉语拼音拼写。汉语拼音的最大优势, 就在于以世界最通用的罗马字母准确地标注汉字读音、拼写汉语, 因此作为学习汉语的注音工具, 越来越为外国人和海外华人所认可。从国际上使用汉语拼音的范围看, 汉语拼音已经成为一座传播中国文化、沟通中外交流的桥梁。由此可见，汉语拼音既是民族的，也是世界的。我们有责任在日常生活中规范使用并大力推广汉语拼音，利用汉语拼音普及汉语教育，使汉语走向世界，让世界了解中国。
关于汉语拼音的运用问题，我国各个政府部门先后发布了很多法规文件，这些文件，涉及到我国人名、地名、省市自治区名称缩写、我国各个民族的罗马字母拼写法和代码、拼音正词法问题、拼音字母名称读音问题、中文书刊名称拼写法、企业和商店牌匾后商品包装和广告使用拼音问题、各种体育活动使用拼音问题等等，无论你是做什么工作的，都回避不了汉语拼音的使用问题，需要你去了解它，熟悉它并正确运用它。
1986年国务院发布《地名管理条例》，规定“中国地名的罗马字母拼写，以国家公布的《汉语拼音方案》作为统一规范。”2000年10月31日，我国公布了《中华人民共和国通用语言文字法》，并于2001年1月1日起实施。《通用语言文字法》在第十八条规定：“国家通用语言文字以《汉语拼音方案》作为拼写和注音工具。《汉语拼音方案》是中国人名、地名和中文文献罗马字母拼写法的统一规范，并用于汉字不便或不能使用的领域。”这更以法律的形式对汉语拼音方案的使用作出了具体规定，使得汉语拼音的运用有了法的依据。
第二节 在应用中出现的问题
汉语拼音字母的名称音，在教学实践中还没有形成很好的规范，比较混乱，有的按名称音读，有的按照英语字母名称读，有的按照声母呼读音读。正确的读法是按照拼音方案字母表规定的名称音读。 1982年9月，国家标准局和中国文字改革委员会联合发布了国标[1982]339号文件，对汉语拼音字母名称读音作出了明确规定，我们应注意这一规范。
在如今社会语言文字应用中所谓字母词出现了很多，有些使用频率还相当高，属于流行词汇，例如OK、PK、GDP、CPI、PC、TV、MTV、CD、NG等等。这些词汇的出现也干扰了汉语拼音字母名称读音的应用，似乎见了字母就该按英文字母读音念。这里反映的是观念和习惯的问题，我们必须加强有关法规和措施的制定、执行。
方案的字母表、声母表和韵母表都采用旧注音符号作为读音对照，并且给出了汉字提示，这在当时的历史背景下是自然的、合理的，反映了历史传承和学习习惯。但是在当今的条件下，注音符号和汉字提示都已无必要，提示有可能起负面作用。其一，注音符号无人用了，况且方案本身就是给汉字注音的，一套注音的系统还要另外一套注音系统来帮助，这本身就是问题了，当时条件下用了，只是对已经熟悉注音符号的人们的一种参照。重点说汉字提示，这本来是告诉人们某个声母或韵母所在的汉字举例，结果变成汉字成了这些声母或韵母的代称，实际是“汉字音标”，回到了古老的“直音”方法那儿去了。在教育普及、中外文化交流广泛的今天，人们对字母和拼读已经不再陌生，不需要借助汉字来记住读音了，而且汉字表音是音节化的，不是音素化的，所以标音不可能准确。
方案用了四个双字母表示单个音素，zh、ch、sh、ng，同时给他们设计了加符字母或音标字母，用处是缩短拼式。可是，这些特别的字母并没有人采用，说明了人们还是喜欢熟悉的和方便的，对双字母音素并没有感到不便。同样，方案里仅有的两个加符字母ü和ê也因是特殊符号而使用受限。ü在通用键盘上没有，造成机器输入的不便，不得不采用变通办法处理。
这里要特别提到，根据教学的经验，方案因没有严格区别音标和文字的不同要求，角色错位，功能混淆，因而造成效果的偏差。iou、uei、uen这三个韵母的拼写形式在实际运用中永远不会出现，因为在给汉字注音拼写出音节时，这三个韵母无论以何种身份出现，根据拼写规则都要发生变化，而不是直接使用。第一，它们同辅音声母相拼时，为了使拼式简短，要省略韵腹，韵腹省略后，声调符号的位置要作相应的调整，例如diū（丢）、zhuī（追）、gún（滚）。第二，它们自成音节时，写作you、wei、wen。实际上有三种形式，还有一种就是只存在于方案的韵母表中但是从不实际使用的形式。我们觉得完全有必要从音标和文字功能的区分上对此作出明确使用说明。语音教学的实践告诉我们，按照省略写法的拼式拼读会造成读音收窄的问题。遗憾的是，所有字典、词典的标音都是按照拼写规则的拼法来注音，完全无视注音的准确。
方案的韵母表里没有列出所有的独立音节，可能因为他们是独立的，不与声母相拼，所以在拼音方案里就不列出了。我们觉得作为一个反映普通话语音面貌的完整方案，应该将这些“编外”音素和音节列出。
方案的声调符号设计得很好，非常直观地反映了声调的调型，但是标注不便，也不能直接在通用键盘上进行输入操作。
汉语拼音使用不规范的情况目前还比较突出。据一些学者的调查研究，商品商标392种，其中书写拼音的有128种，书写不规范的63种，占使用拼音的商标总数的49.2%；各类书籍2018种，封面书写拼音的245种，不规范的145种，占59.2%；各类期刊716种，封面使用拼音的190种，不规范的61种，占32.1%；报纸报头、栏目名称67个，使用拼音的60个，不规范的43个，不规范率高达71.7%；电视台栏目名称65个，使用拼音的35个，不规范的30个，不规范率高达85.7%；调查个人名片100张，使用拼音的20张，不规范的14张，不规范率高达70%；济南市某区标牌286个，使用拼音的50个，不规范的23个，占46%；济南市某区地名、街道名36个，全部使用拼音，但无一拼写正确。这些不规范不正确主要表现为按字注音分写，分写指汉语拼音按音节拼写，不按词连写，或者是全部连写，连写则是拼音字母一连到底形成长龙式的拼写法，不按词分写；再有就是人名、地名、单位标牌拼写不规范，主要表现为大小写不分、大小写混杂、拼音和英语混杂等。
出现这些错误的原因说简单点是受汉字的影响，对待语言文字不够严肃，不会正确使用汉语拼音，说严重一点就是违反了《中华人民共和国国家通用语言文字法》，属于违法行为，要受到行政处罚。

第三节 解决问题的一些方法
一、汉语拼音字母名称读音问题。《汉语拼音方案》虽然有字母表并规定了字母名称读音，但是长期以来并未得到很好的应用，基本上是用英文读法替代了。我们觉得这个问题不能轻视，拼音字母虽然是引进的西方的，但是成为了汉语拼音字母就是中国的，就该为汉语服务。事实上，汉语拼音字母在许多方面都有应用，产品型号、邮电、旗语、手语、交通、排序等等，我们在这些使用场合必然涉及字母名称读音，我们必须使用规定的名称读音来指称。解决方法，首先在思想认识上必须把这个事情重视起来，不要觉得这是“洋玩意”，舶来品，借用而已。事实上，拉丁字母也不是英国的，英国用来作自己的文字就是英国的，同样，我们采用了作为汉语拼音就是中国的；其次，民众对汉语拼音名称读音不了解也是一个方面，必须做好应用普及，应用多了，自然大家就习惯了。我们虽然有了相关标准或规定，但必须加强执行情况的督查，广播电视等有色媒体要带头做好工作，起到示范作用；第三，在教育和传媒行业作为业务考核指标之一，在教育和专业技能培训等方面列入PSC（普通话水平测试）和HSK（汉语水平考试）的考试项目，这样，在知识技能层面与社会应用层面都能有效推广汉语拼音字母名称读音，使大家逐步习惯这些拉丁字母的汉语读法。
二、声母的教学问题。声母表中列出了声母的呼读音，这样是方便了指称，但别忘了这套拼音方案就是为了汉语语音学习的方便的，如果我们仍然沿用我们老祖宗的反切方法来拼音，我们引进拉丁字母还有什么意义呢？现在的声母韵母拼读只稍稍比反切进化了一点而已。要称呼字母，我们有字母名称读音了，要学拼音，不必再连带干扰拼音的“母音”了，而应该采用和学习“本音直拼”的方法，抛弃一切多余的音素，学到纯粹的汉语拼音。我们既然学习英语都是这样的“本音直拼”，为什么学母语就要回到不那么科学先进的“反切”那里呢？现实情况是声母的呼读音“bo,po,mo,fo”用得多，字母名称音除了学字母表的时候用，其它用不到，所以，一个字母两种读法也让人无所适从，只得顾此失彼，厚此薄彼，干脆忘了字母名称读音。因此，我们建议取消声母呼读音，教学中采用“本音直拼”，指称时采用字母名称读音，这样就解决了一个字母两种读音的纠结和困扰。
三、汉语拼音使用不规范的问题。新时期国家语言文字工作的任务有推广普通话、规范汉字和推广汉语拼音方案的使用等。现在，普通话的推广随着经济建设和社会生活的不断发展已经成果显著，而在汉字和汉语拼音方案的使用上还大有亟待规范的地方。2012年10月开始施行“汉语拼音正词法基本规则”修订版，就在旧版和新版正词法中间的十多年时间里，正词法得到了怎样的应用呢？有多少人知道这个正词法呢？为此，我们呼吁设立“汉语拼音正词法”宣传周，普及汉语拼音书写规范。汉语拼音的书写看似无关紧要，人们大都将它视作汉字的点缀，但作为汉字的辅助工具和汉语在国际上应用的辅助文字工具必须加以规范，以维护中国语言文字的纯洁和规范。因此，对全民进行“汉语拼音正词法”的宣传普及是完全必要的，尤其应该对出版和广告设计部门做深入的宣传普及和检查指导。
四、我们在第二节中列出的涉及汉语拼音方案本身设计的问题，我们在第三章中专门给出解决方案。

第三章 对方案的微调处理
第一节 方案修订的原则
《汉语拼音方案》发布施行已经五十多年了，发挥了很好的作用，实践证明是一个科学的相对优选的方案。它在各方面得到了应用，也得到了国际的认可。随着时代的发展和变迁，方案中有些地方必须随时代发展而有所调整，否则将无法适应当今的实际需求。我们认为这些小的调整只是局部的修补，无关整个方案的结构和系统，就象给某个软件做升级补丁。
看起来，方案需要进行修订是具有广泛共识的，很多人也提出了自己的修订意见。这种东西搞起来并不难，当初搞方案的时候就有上千的方案草案，因此，我们要摒弃只从自己某个角度的考虑，而要考虑这样的修订既不影响各方面的使用又解决了共同面临的困扰，就如同软件的升级，原版本还能用，修订版本只加个补丁程序就行了。现在的方案在各个方面已经得到了广泛的应用，如果做太多的变动则会牵一发而动全身，而且还会纠缠于无休止的具体细节之争当中，无异于倒退到方案制订之初的状态。那样的修订是得不到结果的。在汉语拼音教学当中碰到的问题，宜采用改进教学法的方法而非归咎拼音方案。
那种以汉字为标的来设计拼音文字的思路只不过是将拼音当作汉字的字母转写，既复杂又不能超越汉字，是个死路；但有些设计的技术处理方法可以借鉴。我们提倡的是完全以国家公布的法定的《汉语拼音方案》和《汉语拼音正词法基本规则》作为蓝本，适当调整其中的不适用的部分或者需要调整和改进的部分来进行拼写实验，实验本身也是检验怎样使这两个国家发布的文件在实际应用中更好更科学地发挥作用，探讨和解决其中存在的不足。一种文字本身应以语言为记录对象，汉语拼音作为准文字或文字使用的时候必须以现代汉语普通话为拼写对象，那种以汉字为标的来设计拼音文字的思路是本末倒置的，而要完成这样的设计，必须将眼光放得开阔些，全面综合地从语言的语音、词汇、语法、语义、构型和语用等方面进行考量和实验，达到科学实用的设计效果，这归结到载体系统上就是汉语拼音正词法。
对于正词法，我们有这样的认识，即一个规则里我们给出的是原则和方法，而不是具体的定型，例如标调法的规定，我们规定基本不标，在词语产生含混或歧义的时候标调。那么，这就是一个原则，而具体哪些词语需要标调哪些不标，则由人们自己判断和运用。这跟语言文字规范化的工作原理是一样的，简化汉字是在群众简化的基础上来进行规范的，所以，标调与否、怎么标也是在群众实践的基础上到时再来规范。

第二节 方案补丁意见
一是加符字母ü用iu字母组合替代，原拼写规则的去除ü上两点改为去除i就行，如j拼ü为ju，jpiniu同样还是ju。ü独立使用时前加y，iu独立使用时改i为y即可。
二是基于第一条的改动，于是我们可以取消iu,ui,un的缩略拼写，始终使用iou,uei,uen的拼写形式，这样“吕”是Liu，“刘”是Liou，不会混淆。这样改动后，表音准确不会误读，也无需再记忆iou,uei,uen与声母相拼的特别规则了。
三是标调方式，用字母上标符号不利于通用键盘输入，改用字母标调则方便输入。我们的方案是利用方案音节结构里置于音节末而不产生音节拼音读写冲突的j,q,v,x来表示阴阳上去四声。
方案经过以上补丁修改，可以直接进行普通键盘操作，无需特殊技术处理，进行电脑等电子终端拼音输入方便快捷。

第四章 汉语拼音正词法

正词法一词应该是从orthography一词翻译而来，含义是正规的书写方法。对于汉字而言，就是正字法了。英文书写的最小单位就是词，所以当然叫正词法。而到了汉语拼音这里，因为汉语拼音不是天然的文字，所以只能借鉴其它音素文字。将汉语拼音不断开，全部连写，那样肯定影响认读；如果一个音节一个音节的分开写，既影响书写的速度又影响认读的速度。因此，借鉴英文等音素文字只好定义为按词连写。问题是用汉字的时候没有要求将语言中的词分析出来再写，另外，这项工作又是一个不那么简单的事情，有时甚至是因为用了字母形式的书写体系而可能改变词的定性。例如，“不该”，我们应该连写还是分写？按理说，应该分写，但是，这两个字在我们说话当中语音结合是如此紧密，与其分开书写不如连写更加快捷、方便和清楚。而这正是汉语拼音正词法的矛盾之处，是完全按照语法词的概念来实行连写和分词，还是兼顾自然语言的语音紧密度等等的其它因素？事实上，现行正词法里的按词连写规定就并非完全对应语法词，连写的单位有词、词组、短语、成语、术语、概念、意群、语音停顿、简称、缩写等等。所以，汉语拼音这个通过嫁接的并非原生的书写形式需要我们大家的实践积累和总结，从而形成更加“接地气”的正词法。
汉语拼音方案是汉语拼音正词法的基础，方案的规定是汉语音节的拼写形式，而正词法就是要解决多音节、词汇的和语法的拼写表现形式。本章专门讨论《汉语拼音正词法基本规则》中没有涉及的或相关的内容，以供参考。

第二节 正词法的用处
老看到有人指责《汉语拼音方案》字母调配使用不经济、拼式长，殊不知方案是兼顾国际习惯、辨认清晰度、汉语普通话语音实际的优选方案。不错，拼式简短是有必要的，我们可以利用汉语的特点来进行。汉语中有大量的叠音词，这就有简拼的条件和对象。我们不妨抛砖引玉，提出一两个方法如下：
一、双音节词在亲属称谓中很多，爸爸、妈妈等等，拼写时后面的叠音只记声母，如bab,mam,geg,jiej。形容词、副词里也很多，如红红的，大大的，慢慢地，等等，拼作honghd,dadd,manmd。
二、三音节和四音节词， 有ABB,AAB，AABB,ABAB结构，如火辣辣、邦邦硬、高高兴兴、打扫打扫等等，拼作huolal,bangbying,gaogxingx,dasaods。
三、某些禁忌语、粗口可以用x记写，如蒋介石口头禅“娘希匹”，拼作niangxx，牛逼，拼作niux，傻逼，拼作shax。国骂“他妈的”，早有人写作tmd了，这样拼很自然人们能懂。
运用以上的方法，可以省略很多的笔墨，也不会影响辨识率,体现了汉语特点。这就是正词法的用处。

第三节 对正词法基本规则的补充
一、人称代词“她”有必要专门定个拼写，为tta，用以区别ta --“他”和“它”； 
二、所有格“你的、我的、他（她、它）的和你们的、我们的、他们的”拼作nid,wod,tad,ttad;nimend,womend,tamend；
三、“地、的、得”作为形容词、副词、动词或形容词后接补语情形时的拼写法，这跟现行正词法是不同的，如：慢慢地走、开心地笑、大大的头、窄窄的肩、疼得够呛、喜欢得不得了，等等。也就是“地、的、得”作为形容词和动词后缀时，de 拼作d, 跟前面的形容词或动词连写，如manmd zou, dadd tou,tengd gouqiang。
四、某些动词用法和形容词格式的拼写，如烦不烦人、发不发热，擦一擦汗、打一打球等，前面的拼作fan bu fanren,fa bu fare；后面的写作cayica han,dayida qiu。这个用法跟擦擦汗、打打球差不多，因此也可以拼写为cac han, dad qiu。另外，有种用法是将了一军，有些本不是动宾结构的词也借用这种格式，如幽他一默，拼写为jiangle yi jun, youle yi mo。还有形容词格式漂不漂亮，红不红肿等等，实际是“是不是怎么怎么”的紧缩结构，拼写为piao bu piaoliang,hong bu hongzhong；shibushi piaoliang,shibushi hongzhong。 
五、单音节的叹词、语气词后加h，如ah（啊），oh（哦），yih(咦)，wah(哇)，aih（唉），eh（呃）。
拼音拼写汉语，着眼点不在汉字的转写，而是直接记写汉语，因此是以语言的语素、词汇、语法关系和语义表达为考量，这将在拼音正词法上有很多值得研究的地方。这里，正词法的“词”概念不是词汇学的词，是书写单位的代名词，书写单位可以是一个词、一个名称、一个语义结构、一个语音停顿、一个概念和一个熟语或成语，所以，对于成语词和当词使用的熟语短语我们一律连写。分词连写的“词”概念就是如此，而这样的“词”，我们都实行连写，不管多长。有些人总想拼式简短，汉字排列根本不分词，是用标点符号，语义和词的切分完全靠自己，怎么没有不适应的呢？为视觉识别的方便，在太长的影响阅读速度的拼写词中可加连字符“-”，连字符加在结构可拆分处或语音停顿处。
第四节 同音词处理规则
我们已经规定字母标调法是用调母写在韵母后面，即固定声韵调的格式，因此，在音节尾加字母的区分同音词的方法不予考虑。我们可以采用在同音词后用括号加注的方法来处理同音词，如：爱财如命写作aicairuming(caifu);爱才如命写作aicairuming(rencai)。对明显不产生歧义的同音词或同音现象不做处理。有很多同音词或同音结构其实并不出现在相同的语言环境里，例如世事和逝世，没有机会混淆吧。由于我们对汉字同音字多而拼音无法区别的直观感受，往往夸大了汉语拼音同音混淆对语义的影响。其实，只要在我们的口语中没有同音歧义的情况，汉语拼音拼写时就不会有这样的问题。就好比语音学里的音位对立和互补原理一样，这些同音词其实绝大多数并不是对立关系，不会产生歧义。人们过于担心同音混淆问题，应该在拼音拼写的实践中实际体验并具体应对。我们反对那种以汉字为对象来进行同音词分化定型的思路和做法，即一个同音汉字分别设计一个拼音定型，以此达到区别同音词语素音节的目的。这样做一是破坏了拼音表音的纯粹和准确、阅读的清晰流畅，二是造成学习时的记忆负担。
对于使用汉字本身造成的同音混淆问题，直接从语言层面进行解决，例如全部及格和全不及格，期中考试和期终考试，这些虽然阅读没有问题，但是听起来是会混淆的，所以直接改为全都及格和都不及格，期中考试和期末考试。

第五节 标调与不标调
前面我们已经讨论了标调符号和调母以及基于音节的标调方法，现在我们要谈的是拼写汉语时的标调问题。声调是汉语的特点，基本上每个汉字都是带声调的，你如果一字一字地说话的话，每个字的声调都非常清晰地反映出来其本来的调值。但实际上我们说话不可能总是一个字一个字地往外蹦地方式来说话，我们说话的语流是非常自然的、根据语义表达显示一定韵律特征的基本语音模型。所以，在语流中或在音节组合中声音的强弱、轻重会发生变化，随之声调也跟着变化，例如，我们在正常说话中说“和平门”的时候，第二个字往往变弱，声调也由阳平变成类轻声的阴平。鉴于此，我们确实需要好好考虑语流中的词的标调问题。
我们不妨做一个测试，看看不标调你是否能比较容易地读懂下面的话：
“Ta da ta yi sui.”对比“Ta da ta yi quan.”如果不太清楚，我们这样写“Ta dav ta yi quan.”你一定不会读不出或产生歧义了。上面的话就是“他大他一岁”和“他打他一拳”。这个例子说明不标调是可行的，实在容易产生歧义的地方再标调就是了，这样符合语言学的经济原理与省力原则。单音节的同音词尚且不是那么困难，双音节给我们提示了更多的参照信息进行判断，就更加不容易混淆语义。老外说汉语时，很多人声调都掌握得不好，但不太影响我们理解，而且他说的句子越长越完整，我们就越容易理解。这些例子告诉我们：一、声调在语流中区别意义的作用弱化；二、语句越长、关联信息越多，具有一定汉语能力的人都能够通过语词间的关联迅速还原声调；三、只需给容易产生歧义的语素音节标调，仍不能区分的可以后用括号加注的办法处理。
我们再从汉语拼音的历史经验来看，当时的国语罗马字没有得到推行，始终局限在知识分子中间，“国罗”是有完备字母标调法则的方案；而北方话拉丁化新文字则在民众间普及得较好，“北拉”方案不标调。因此，我们主张基本不标调，只在需要区分容易产生歧义的同音词（语素）时标调。

第六节 隔音符号及使用
隔音符号没有放在汉语拼音方案中，是因为隔音必然发生在音节之间，方案应只管音节本身的事情。所以，隔音符号放在本章论述。
先举例说明，在汉语拼音方案中，隔音符号是（’），我们仍然采用：（1）Hu’nan（湖南）和hun’an（昏暗），dan’gan（单干）和dang’an（档案）；（2）ji’e（饥饿）和pi’ao（皮袄），Xi’an（西安）和li’an（立案）；（3）bao’e（保额）和hai’ou（海鸥），jiao’ao（骄傲）和dou’ou（斗殴）。这三组中，第二组的必须使用隔音符号，否则变成了单音节；第一组的情况是n和ng中的g同时可作音节首尾，这样他们既可以前拼也可后拼，因此也必须使用隔音符号；第三组的不使用隔音符号也没有问题，使用只为了阅读方便醒目。
在使用调母进行标调的时候，此隔音符号不需要使用，重复上面的例子：（1）Huqnanq（湖南）和hunjanx（昏暗），danjganx（单干）和dangxanx（档案）；（2）jijex（饥饿）和piqaov（皮袄），Xijanj（西安）和lixanx（立案）；（3）baoveq（保额）和haivouj（海鸥），jiaojaox（骄傲）和douxouj（斗殴）。
（成稿于2013年4月，此次2025年发表有部分修改。）
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